	SECTION A2 - Instructions for Bidders
IMPORTANT NOTE FOR BIDDERS: Your bid must be prepared in the Serbian language, using the document PART B attached to this document. Part B should be signed by a legal representative. Bids must be sent before the date and time set in the invitation letter. Failure to comply with these provisions may result in rejection of the bid.



	Name and address of the client:: FPM Agromehanika D.O.O, Boljevac
Name of procurement: Procurement of laser cutting machine - pc. 1
Registered procurement number:  1581
Launch date: 17/04/2024


1. Selection criteria (minimum required capacity of bidders)

Minimum requirements for bidders:
a) Previous experience: minimum 10 years of work in the field of laser cutting machines
b) Implementation of at least 3 contracts in the last 3 years on similar projects, each with a minimum financial value of this bid
Documented evidence of the bidder's experience shall be provided at the request of the grant beneficiary.
2. Additional documentation
In addition to the offer, the bidder is obliged to attach the following supporting documentation:
- Declaration of origin

- Data sheet - technical characteristics of the machine

- Instructions for use and maintenance of the machine

- Declaration of compliance with CE safety standards (CE Compliance: Conforms to European safety and quality standards)

- A document demonstrating that the entity has been authorized as a distributor by the manufacturer (unless the entity is the manufacturer of the machine)
Documentary evidence or statements required by the law of the country in which the company (or any of the companies from the consortium) has been effectively incorporated, demonstrating that it is not facing any exclusion situations listed in Section 2.6.10.1.1. PRAG, shall be delivered only at the request of the grant beneficiary. This evidence, documentation or statements must be dated, not more than one year before the date of the bid’s submission.
Certificate of origin for the goods - the bidder is obliged to provide the client with a certificate of origin for the goods, together with the delivery note, at the latest upon delivery of the goods. The client is not obliged to accept the delivered goods and make any payment before the bidder submits the certificate of origin for the goods.
3. Goods to be procured
3.1 The subject of this contract is the procurement of the following goods:
1. Laser Cutting Machine
4. Time frame for delivery:
- four months from the date of signing the contract (1 September 2024)
5. Planned start and end dates of the contract
- Start of the contract: 07/05/2024
- End of contract: 01/10/2024
6. Financial information
The financial bid should be expressed in Euros (EUR), excluding VAT.
In accordance with the regulations governing financing through the European Union's Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA), the financing of taxes and other charges, such as customs and import duties, as well as duties and/or fees having the same effect, are not eligible under IPA II, and thus under the Early Development Programme, the Innovation Co-financing Programme and the Science and Business Cooperation Programme. This rule also applies to co-financing provided by grant recipients/IPA II assistance.
7. Submission of bids
The deadline for submitting bids is 07 Maj 2024, at 3:00 p.m. Any offer received after this deadline shall be automatically rejected.

Bidders shall submit their bids using Part B of the Technical/Financial Bid. Bids should be submitted in the form of 1 original. In the case of submission by electronic mail, the bidder should submit a scanned original of the bid.

Hand-delivered bids should be delivered in person, by post or courier. In the case of a personal submission, proof of receipt must be issued, in writing, dated and signed by both parties, in 2 copies, one for each party.
· Bidders should send/deliver their bids to the address listed in Section A1:
· 1) Bids must be submitted in sealed envelopes, whereby the outer envelope should contain the following information:
· Tender name: Procurement of laser cutting machine
· Reference number: 1581
· Words: „Ne otvarati pre sastanka za otvaranje ponude“ and “Not to be opened before the tender opening session”
· Bidder's name and address.
ILI

Bids may also be submitted to the e-mail address listed in Section A1. Document Part B and all supporting documents must be sent as an attachment to the e-mail.
In this case, the body of the e-mail should clearly indicate:
· Tender name: Procurement of laser cutting machine

· Reference number: 1581
· Bidder's name and address.

Additional information before the deadline for submitting bids
Bidders may submit questions in writing to the e-mail address specified in Section A1, up to 4 days before the deadline for submitting bids, specifying the reference number and name of the tender. The grant beneficiary has no obligation to provide clarification after this date. 

The grant beneficiary shall provide clarification to all invited bidders up to 2 days before the deadline for submitting bids.
Bid validity period
Bidders are bound by their bids for 30 days after the bid submission deadline or until notification of non-acceptance of bids.
8. Evaluation criteria
The only criterion shall be the price. The contract shall be awarded to the bid with the lowest price that meets the minimum set criteria.
In the event that one bid is received, the recipient must check whether the bid is administratively and technically aligned with requirements of this tender documentation and whether the financial bid is within the available budget.
9. Subcontracting
Subcontracting is not allowed.
10. Eligibility to participate
Participation is open only to invited persons. All natural persons who are citizens and legal entities effectively established in a member state of the European Union or in an eligible country or territory as defined in PRAG section 2.3.1. shall be eligible to participate.
11. The following entities are invited to participate in the tender procedure:
1. SV LINE, Bulevar Crvene armije 11v, 11070 Belegrade - Serbia
2. PONTESS, Dunajska cesta 196, 1000 Ljubljana - Slovenia

3. Bistonic Austria GmbH, Schardinger Strase 15, 4061 Pasching - Austria

IMPORTANT NOTE FOR BIDDERS REGARDING THE DRAFT CONTRACT: DO NOT COMPLETE BEFORE SIGNING THE CONTRACT AND DO NOT SUBMIT WITHIN THE BID!!! The draft contract is submitted to bidders in order to inform them about the conditions to which they agree to by submitting a Bid.
	UGOVOR O NABAVCI
	
	PROCUREMENT CONTRACT

	(u daljem tekstu "Ugovor")
	
	(hereinafter the "Contract")

	
	
	

	[uneti poslovno ime Naručioca], privredno društvo osnovano u skladu sa propisima Republike Srbije, sa sedištem u [uneti grad], na adresi: [uneti punu adresu], matični broj: [uneti], koje zastupa [uneti], [uneti funkciju] (u daljem tekstu: "Naručilac")
	
	[insert company name of the Client], a company incorporated under the laws of the Republic of Serbia, with its registered seat in [insert the city], at the address: [insert full address], corporate identification number: [insert], represented by [insert], the [insert position] (hereinafter the "Client")

	i
	
	and

	[uneti poslovno ime Dobavljača/ime i prezime Dobavljača] [za Dobavljača koji je pravno lice uneti sledeće: privredno društvo osnovano u skladu sa propisima države [uneti], sa sedištem u [uneti grad], na adresi: [uneti punu adresu], matični broj: [uneti], koga zastupa [uneti], [uneti funkciju]] (u daljem tekstu: "Dobavljač")
	
	[insert company name of the Supplier], a company incorporated under the laws of [insert], with its registered seat in [insert the city], at the address: [insert full address], corporate identification number: [insert], represented by [insert], the [insert position] (hereinafter the "Supplier")

	[Napomena: Za Dobavljača koji je fizičko lice umesto gore navedenog uneti sledeće:
[ime i prezime Dobavljača], državljanin [uneti], sa prebivalištem na adresi [uneti], [uneti JMBG ili broj identifikacionog dokumenta ako je u pitanju strani državljanin] (u daljem tekstu: "Dobavljač")]
	
	[Note: For the Supplier – natural person insert the following:

[first name and last name of the Supplier], citizen of [insert], with residence in [insert], [insert JMBG or personal identification no. for foreign citizens] (hereinafter the "Supplier")]

	
	
	

	(u daljem tekstu su Naručilac i Dobavljač zajedno označeni kao "Ugovorne strane", a pojedinačno kao "Ugovorna strana").
	
	(The Client and the Supplier are hereinafter jointly referred to as the "Parties" and individually as a "Party").

	
	
	

	S OBZIROM NA TO DA:
	
	WHEREAS:

	(A) je Naručilac zaključio Ugovor o finansiranju sa Fondom za inovacionu delatnost, sa sedištem u Beogradu (Republika Srbija), na adresi Nemanjina 22-26 (u daljem tekstu: "Fond"), u sklopu [Programa ranog razvoja/Programa sufinansiranja inovacija/Programa saradnje nauke i privrede], na osnovu kojeg se Projekat [kako je definisano u tački B ispod] finansira;
	
	(A) the Supplier has concluded a Financing Agreement with the Fond za inovacionu delatnost, having its registered seat in Belgrade (Republic of Serbia) at the address: Nemanjina 22-26 (hereinafter the "Fund") within the [Mini Grants Program/Matching Grants Program/ Collaborative Grant Scheme Program], on the basis of which the Project [as defined in point B below] is financed;

	(B) Naručilac razvija projekat [uneti naziv projekta] (u daljem tekstu: "Projekat");
	
	(B) the Client develops a project [insert project's name] (hereinafter the "Project");

	(C) su Naručiocu potrebne usluge nabavke [i isporuke] određenih dobara (kako su definisana članom 1 ovog Ugovora i u [Delu A], priloženog kao Prilog 1), a u cilju pravovremene i potpune realizacije Projekta;
	
	(C) the Client needs the procurement [and delivery] of certain goods (as defined under Clause 1 of this Contract and in the [Part A], enclosed hereto as Annex 1), for the purposes of timely and proper Project realization;

	[Napomena: Sve delove u ovom Ugovoru koji se tiču isporuke dopuniti i zadržati samo ukoliko je i isporuka predviđena Ponudom. U suprotnom ti delovi trebaju da se obrišu.
Pored isporuke dobara, moguće je na svim mestima na kojima je naznačena isporuka dodati i druge usluge (poput skladištenja, održavanja). Međutim, kako svaka od tih radnji podrazumeva posebna pravila, prava i obaveze, u slučaju potrebe za istima neophodno je dodatno izmeniti ovaj nacrt ugovor. Isto se odnosi i na situacije kada je Naručiocu umesto nabavke u smislu kupoprodaje, potrebno samo iznajmljivanje dobara.]
	
	[Note: All parts throughout this Contract related to the delivery should be kept and property filled with the missing information only if the delivery is also foreseen by the Offer. Otherwise these parts should be deleted.

In addition to the delivery of goods, it is possible to add other services (such as warehousing, maintenance) at all places where the delivery is indicated. However, as each of those actions implies special rules, rights and obligations, it would be required to further amend this template contract. The same applies to situations when the Client, instead of purchasing, only needs to rent the goods.]

	(D) je Naručilac radi nabavke [i isporuke] dobara sproveo postupak [uneti naziv i referentni broj nabavke];
	
	(D) for the purposes of procurement [and delivery] of certain goods, the Client has performed the [insert a title and reference number of procurement];

	(E) je Dobavljač podneo ponudu dana [uneti datum] godine (u daljem tekstu: "Ponuda"), odnosno [Deo B priložene kao Prilog 2] na osnovu koje je Naručilac izabrao Dobavljača za nabavku dobara;
	
	(E) the Supplier has submitted its offer dated [insert date] (the "Offer") i.e. [Part B enclosed hereto as Annex 2] and was thereafter selected by the Client for the procurement of goods;

	(F) Ugovorne strane sada žele da ovim Ugovorom regulišu međusobna prava i obaveze u vezi sa nabavkom dobara;
	
	(F) the Parties now wish to regulate their mutual rights and obligations in relation to the procurement of goods;

	
	
	

	STOGA, sada Ugovorne strane ugovaraju kako sledi:
	
	NOW, THEREFORE, the Parties agree as follows:

	
	
	

	1. Predmet Ugovora
	
	1. Subject matter of the Contract

	1.1 Dobra
	
	1.1 Goods

	1.1.1 Dobavljač se ovim Ugovorom obavezuje da pod uslovima i na način definisan u Ponudi, Naručiocu obezbedi sledeća dobra:
	
	1.1.1 Under the terms of this Contract and as per the terms of the Offer, the Supplier shall provide to the Client the following goods:

	· [uneti vrstu i količinu dobara];
	
	· [insert type and quantity of goods];

	· [uneti vrstu i količinu dobara]; i
	
	· [insert type and quantity of goods]; and

	· [uneti vrstu i količinu dobara]
	
	· [insert type and quantity of goods]

	(u daljem tekstu zajednički "Dobra", a pojedinačno "Dobro").
	
	(hereinafter jointly referred to as the "Goods" and individually as the "Good").

	1.1.2 Dobavljač se ovim Ugovorom pored nabavke Dobara, obavezuje i:
	
	1.1.3 In addition to the procurement of the Goods, the Supplier shall under this Contract:

	· [da Dobra isporuči Naručiocu]; i
	
	· [deliver the Goods to the Client]; and

	· [uneti druge usluge].
	
	· [insert other services].

	(usluge nabavke Dobara, [isporuke Dobara], i [uneti] su u daljem tekstu označene kao "Usluge nabavke dobara").
	
	(the procurement, [delivery], and [insert] of Goods are hereinafter referred to as the "Goods Procurement Services").

	2. Dinamika pružanja Usluga nabavke dobara
	
	2. Goods Procurement Services Provision Dynamics

	2.1 Dobavljač je dužan da nabavi i da isporuči Naručiocu Dobra do [uneti rok].
	
	2.1 The Supplier is obliged to provide the Goods and deliver them to the Client by [insert deadline].

	3. [Isporuka Dobara]
	
	3. [Delivery of Goods]

	3.1 Način i mesto isporuke
	
	3.1 Delivery Time and Place

	3.1.1 Dobavljač je dužan da isporuči Naručiocu Dobra [uneti način i mesto isporuke].
	
	3.1.2 The Supplier is obliged to deliver the Goods to the Client [insert the delivery particularities].

	4. Dobra
	
	4. Goods

	4.1 Dokaz o poreklu
	
	4.1 Proof of Origin

	4.1.1 Ako je cena ukupne kupovine veća od 100.000,00 EUR (slovima: jedna stotina hiljada evra) dokaz o poreklu mora se dostaviti u skladu sa aneksom A2a Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći Evropske unije trećim zemljama (PRAG).
	
	4.1.1 If the total purchase price is  EUR 100,000.00 or more (in words: one hundred thousand euros) the proof of origin must be submitted in accordance with Annex A2a of the Practical Guide on Contract Procedures for European Union External Action (PRAG).

	4.1.2 Roba čija vrednost iznosi manje od 100.000,00 EUR može imati poreklo iz bilo koje zemlje (slovima: jedna stotina hiljada evra) po kupovini, u kom slučaju nije potreban dokaz o poreklu.
	
	4.1.2 The goods to be procured may originate in any country below the amount of EUR 100,000.00 (in words: one hundred thousand euros) per purchase, in which case proof of origin is not required.

	4.1.3 Potvrda o poreklu mora biti izdata od strane nadležne institucije u zemlji porekla robe i mora zadovoljiti pravila postavljena kroz relevantno zakonodavstvo Evropske unije.
	
	4.1.3 The certificate of origin must be issued by the competent institution of the country of origin of the goods and must comply with the rules laid down by the relevant European Union legislation.

	4.2 Kvalitet i kvantitet
	
	4.2 Quality and Quantity

	4.2.1 Dobra moraju u celosti odgovarati specifikacijama, opisima, dogovorenom kvalitetu i količini, kao i svim drugim pojedinostima opisanim u Ponudi.
	
	4.2.1 The goods must fully comply with the specifications, descriptions, agreed quality and quantity, as well as all other details provided in the Offer.

	4.3 Usklađenost sa zakonima
	
	4.3 Compliance with Laws

	4.3.1 Dobavljač će obezbediti da Dobra ispunjavaju sve uslove predviđene zakonima Republike Srbije uključujući ali se ne ograničavajući na odgovarajuće podzakonske akte, obavezujuće tehničke normative i standarde ukoliko su primenjivi na Dobra (u daljem tekstu: "Zakoni").
	
	4.3.1 The Supplier shall ensure that the Goods meet all the requirements provided by laws of the Republic of Serbia, including but not limiting to the relevant bylaws, mandatory technical norms and standards to extent applicable to the Goods (hereinafter the: "Laws").

	4.3.2 Dobavljač će obezbediti da Dobra ispunjavaju sve uslove predviđene pravom Evropske unije, osim ukoliko takvi uslovi nisu u suprotnosti sa uslovima koji su propisani Zakonima, u kom slučaju će takvi zakonski obavezujući uslovi biti primenjivi i punovažni.
	4.3.2 
	4.3.3 The Supplier shall ensure that the Goods meet all the requirements of the European Union law, unless such requirements are contradictory to the requirements set forth under the Laws, in which case such mandatory requirements shall apply and prevail.

	5. Usluge nabavke dobara
	
	5. Goods Procurement Services

	5.1 Kvalitet pružanja Usluga nabavke dobara
	
	5.1 Goods Procurement Services Quality

	5.1.1 Dobavljač će sve Usluge nabavke dobara izvršiti u skladu sa najkvalitetnijim stručnim standardima.
	
	5.1.1 The Supplier shall render all Goods Procurement Services at the highest level of quality industry standards.

	[Napomena: Navesti posebne zahteve/standarde u pogledu traženog kvaliteta koje je Dobavljač naveo u Ponudi, a koji su u skladu sa zahtevima/standardima iz tenderske dokumentacije.]
	
	[Note: Please insert any special requirements/standards regarding the required quality which were stated by the Supplier in the Offer, and which are in accordance with the special  requirements/standards from the tender documentation.]

	5.1.2 Svako odstupanje od navedenih nivoa kvaliteta u pružanju Usluga nabavke dobara daje pravo Naručiocu da ne prihvati njihovo izvršenje.
	
	5.1.2 Any failure to reach such level of quality in provision of Goods Procurement Services shall entitle the Client to reject acceptance.

	5.2 Usklađenost sa zakonima
	
	5.2 Compliance with Laws

	5.2.1 Dobavljač će obezbediti da sve Usluge nabavke dobara pruži u skladu sa uslovima predviđenim Zakonima.
	
	5.2.1 The Supplier shall ensure that all Goods Procurement Services are provided in accordance with the conditions provided by the Laws.

	5.2.2 Dobavljač će obezbediti da sve Usluge nabavke dobara pruži u skladu sa uslovima predviđenim pravom Evropske unije, osim ukoliko takvi uslovi nisu u suprotnosti sa uslovima koji su propisani Zakonima, u kom slučaju će takvi zakonski obavezujući uslovi biti primenjivi i punovažni.
	
	5.2.2 The Supplier shall ensure that all Goods Procurement Services are provided in accordance with all the requirements of the European Union law, unless such requirements are contradictory to the requirements set forth under the Laws, in which case such mandatory requirements shall apply and prevail.

	5.3 Način pružanja Usluga nabavke dobara
	
	5.3 Provision of Goods Procurement Services

	5.3.1 Dobavljač će pružiti Usluge nabavke dobara u svoje ime i na svoju odgovornost:
	
	5.3.1 The Suppliers shall perform the Goods Procurement Services in its own name and responsibility: 

	· u skladu sa instrukcijama i potrebama Naručioca;
	
	· pursuant to the Client's requirements and instructions;

	· u skladu sa Zakonima i Ponudom;
	
	· in accordance with the Laws and the Offer;

	· sa dužnom profesionalnom pažnjom i odgovornošću u meri koju uobičajeno primenjuju Dobavljači u sličnim okolnostima; i
	
	· with due professional care and diligence normally exercised by Suppliers in similar circumstances; and

	· tako da zadovolji sve propisane uslove primenjive na Dobavljača i Dobra u skladu sa Zakonima.
	
	· so as to satisfy all mandatory requirements applicable to the Supplier and the Goods as set forth under the Laws.

	5.3.2 Dobavljač je dužan za sve vreme trajanja ovog Ugovora:
	
	5.3.2 During the execution of this Contract, the Supplier shall:

	· savetovati Naručioca o svim pitanjima koja ulaze u sadržaj Usluga nabavke dobara;
	
	· advise the Client on all matters within the scope of Goods Procurement Services;

	· sarađivati s Naručioca i za sve vreme trajanja Ugovora obaveštavati ga o svim činjenicama od značaja za pružanje Usluga nabavke dobara;
	
	· cooperate with the Client and inform it about all facts relevant for the provision of the Goods Procurement Services during the validity term of this Contract.

	· samostalno organizovati poslove u vezi sa pružanjem Usluga nabavke dobara.
	
	· independently organize tasks related to the provision of Goods Procurement Services.

	6. Prihvatanje i izmene
	
	6. Approval and Variations

	6.1 Prethodno odobrenje
	
	6.1 Prior Approval

	6.1.1 Sva Dobra koja se nabavljaju [i dostavljaju] Naručiocu od strane Dobavljača, moraju biti u pisanoj formi odobrena od strane Naručioca pre isporuke, pri čemu takvo odobrenje neće biti nerazumno zadržano.
	
	6.1.1 All Goods procured [and delivered] to the Client by the Supplier must be approved in writing by the Client prior to their delivery, while such approval will not be unreasonably withheld.

	Sve radnje i dokumenta koja su izrađena tokom pružanja Usluga nabavke dobara od strane Dobavljača, moraju biti prethodno u pisanoj formi odobrena od Naručioca, pri čemu takvo odobrenje neće biti nerazumno zadržano.
	
	All deliverables and documents produced while delivering Goods Procurement Services have to be previously approved in writing by the Client, while such approval will not be unreasonably withheld. 

	Opravdano odbijanje iz prethodna dva stava ovog člana neće dati pravo Dobavljaču na produžetak roka ili dodatnu naknadu na osnovu ovog Ugovora.
	
	Justified rejection from the previous two paragraphs of this Clause shall not entitle the Supplier to time extension or additional remuneration under this Contract.


	6.1.2 Dobavljač je u skladu sa članovima 1. i 5. ovog Ugovora dužan da obezbedi traženi kvalitet i kvantitet Dobara, izmeni sva dokumenta i da ponovo izvede Usluge nabavke dobara koje su odbijene od strane Naručioca.
	
	6.1.2 The Supplier shall in accordance with Clause 1 and 5 of this Contract ensure the required quality and quantity of the Goods, redraft the documents and perform the required Goods Procurement Services again, if the above were rejected by the Client.

	6.2 Primopredaja
	
	6.2 Handover

	6.2.1 Datum isporuke Dobara je datum potpisivanja otpremnice od strane ovlašćenog lica Naručioca.
	
	6.2.1 Delivery date of the Goods is the date of signing the delivery note by the authorized person of the Client.

	6.2.2 Primopredaja se mora izvršiti nakon obaveštenja Naručioca od strane Dobavljača da je roba spremna za primopredaju.
	
	6.2.2 The handover shall be performed after the Supplier notifies the Client that the Goods are ready for handover.

	6.2.3 Naručilac može da odbije da primi Dobra u slučaju:
	
	6.2.3 The Client may refuse to accept the Goods in the case of:

	(i) njihove nesaobraznosti sa ovim Ugovorom (uključujući naročito, ali bez ograničenja i Ponudu); i
	
	(i) their non-conformity with this Contract (including in particular, but not limited to, the Offer); and

	(ii) postojanja bilo kakvih vidljivih i/ili skrivenih nedostataka na Dobrima.
	
	(ii) the existence of any visible and / or hidden defects in the Goods.

	6.3 Izmene
	
	6.3 Variations

	6.3.1 Ugovoreni kvalitet i kvantitet Dobara u skladu sa ovim Ugovorom, kao i ugovoreni obim i vrsta Usluga nabavke dobara, mogu biti izmenjeni pisanim dogovorom Ugovornih strana.
	
	6.3.1 The agreed quality and quantity of the Goods set forth in this Contract, as well as the agreed scope of Goods Procurement Services, can be varied by written agreement of the Parties.

	6.3.2 Na osnovu pisane instrukcije Naručioca, Dobavljač će dostaviti ponudu za izmenu Usluga nabavke dobara.
	
	6.3.2 If requested by the Client in writing, the Supplier shall submit proposals for varying the Goods Procurement Services.

	7. Naknada i troškovi
	
	7. Fee and Expenses

	7.1 Naknada za Usluge nabavke dobara
	
	7.1 Fee for Goods Procurement Services

	7.1.1 Ukupna naknada za izvršenje Usluga  nabavke dobara iznosi [uneti] (slovima: [uneti]).
	
	7.1.1 The total fee for execution of the Goods Procurement Services amounts to [insert] (in letters: [insert]).

	7.1.2 Radi izbegavanja sumnje, Dobavljač će imati pravo na naknadu samo za Dobra prethodno odobrena od strane Naručioca u skladu sa članom 6.1 iznad.
	
	7.1.2 For avoidance of doubt, the Supplier shall be entitled to a fee only for those Goods previously duly approved by the Client in accordance with Clause 6.1 above.

	Nadalje, Dobavljač će imati pravo na naknadu samo za Dobra primljena od strane Naručioca u skladu sa članom 6.2 iznad.
	
	Furthermore, the Supplier shall be entitled to a fee only for those Goods accepted by the Client in accordance with Clause 6.2 above.

	7.2 Porezi i drugi nameti
	
	7.2 Taxes and Other Levies

	7.2.1 Naručilac ima pravo da sprovede proceduru za postupak oslobođenja od PDV-a u slučaju kada se Dobavljač nalazi u sistemu PDV-a i u skladu sa time zahteva od Dobavljača da mu dostavu profakturu za Dobra u roku od [uneti] dana od dana potpisivanja Ugovora, a u svakom slučaju pre nego što Dobra budu isporučena.
	
	7.2.1 The Client has the right to carry out the procedure for VAT exemption procedure in case the Supplier is in the VAT registration system and accordingly requests from the Supplier to submit a proforma invoice for the Goods within [insert] days from the date of signing the Contract, and in any case before the Goods are delivered.

	8. Plaćanje
	
	8. Payment

	8.1 Dobavljač će Naručiocu poslati fakture odgovarajuće forme i sadržine.
	
	8.1 The Supplier shall submit its invoices to the Client, which invoices must be of appropriate form and content.

	Fakture će sadržati naznaku bankovnog računa i instrukcije za plaćanje, a u slučajevima kada je došlo do oslobođenja od PDV-a i naznaku da je sprovedena procedura za postupak oslobođenja od PDV-a.
	
	Invoices shall also indicate the bank account and payment instructions, and in cases where there has been an exemption from VAT and an indication that the procedure for the VAT exemption has been carried out.

	8.2 Naknada za izvršene Usluge nabavke dobara će biti plativa u [dinarima / evrima po srednjem kursu Narodne banke Srbije na dan uplate].
	
	8.2 The fee for rendered Goods Procurement Services will be paid in [RSD / EUR at the middle exchange rate of the National Bank of Serbia on the day of payment].

	8.3 Naručilac će izvršiti plaćanje u roku od 30 dana od prijema ispravne i potpune fakture i otpremnice, sačinjene u skladu sa članovima 8.1 i 8.2 ovog Ugovora.
	
	8.3 The Client shall make the payment within 30 days as of the receipt of a correct and complete invoice and delivery note, issued in accordance with Clauses 8.1 and 8.2 of this Contract.

	8.4 Ugovorne strane su saglasne da Naručilac neće biti dužan da izvrši plaćanje za Dobra i izvršene Usluge nabavke dobara pre nego što Dobavljač dostavi otpremnicu i ispravnu i potpunu fakturu.
	
	8.4 The Parties state that the Client shall not be obliged to perform the payment for the Goods and Goods Procurement Services performed before the Supplier delivers a delivery note and complete and correct invoice.

	9. Prava i obaveze
	
	9. Rights and Obligations 

	9.1 Informacije i dokumenta
	
	9.1 Information and documents

	9.1.1 Naručilac će u razumnom roku dostaviti Dobavljaču bez naknade sve informacije i/ili dokumenta koje su relevantne za vršenje Usluga a koje Naručilac može da pribavi.
	
	9.1.1 The Client shall, within a reasonable time, give to the Supplier free of cost all information and/or documents which may pertain to the Services which the Client is able to obtain. 

	9.1.2 Dobavljač će imati pravo da se osloni na tako dostavljene informacije i/ili dokumenta, međutim navedeno ga neće osloboditi od obaveza ili odgovornosti.
	
	9.1.2 The Supplier shall be entitled to rely on all such information and/or documents; however, such reliance shall not relieve the Supplier of any obligations or liabilities.

	9.2 Predstavnik
	
	9.2 Representative

	9.2.1 Svaka Ugovorna strana će odrediti svog predstavnika za potrebe sprovođenja Ugovora, i o istom obavestiti drugu Ugovornu stranu u pisanoj formi.
	
	9.2.1 Each Party shall designate an individual to be its representative for the administration of the Contract, and shall notify thereof the other Party in writing.

	10. Tajnost
	
	10. Confidentiality

	10.1 Dobavljač se obavezuje da će bilo koju i svaku informaciju dobijenu od Naručioca, svaku informaciju koja se odnosi na Projekat, sve rezultate evaluacije / analize / procene, sadržaj dokumenata koje Dobavljač pripremi u vezi sa Projektom, trajno čuvati kao poverljive i tajne u odnosu na bilo koje i svako treće lice.
	
	10.1 The Supplier agrees that any and all information, documents and data supplied by the Client, all the information pertaining to the Project, the results of the assessments / analysis / evaluation made by the Supplier, the content of any documents prepared by the Supplier in relation to the Project, shall be permanently kept confidential and secret to any and all other parties. 

	10.2 Dobavljač se obavezuje da osigura da njegovi zaposleni, menadžeri i pod-izvršioci Usluga takođe poštuju tajnost podataka i da nijednu informaciju ne obelodane bez prethodnog pisanog pristanka Naručioca.
	
	10.2 The Supplier undertakes to ensure that such confidentiality is kept by its employees, officers, managers and sub-performers, and that no information is disclosed without the prior written consent of the Client.

	Gore pomenuta obaveza čuvanja podataka u tajnosti traje neograničeno, bez obzira na istek ili prekid ovog Ugovora.
	
	The foregoing confidentiality obligation shall continue without time limit, notwithstanding the expiry or termination of this Contract.

	10.3 Dobavljač je obavezan da po zahtevu Naručioca vrati sve poverljive informacije koje dobije. Dobavljač će bez odlaganja uništiti sva dokumenta koja sadrže poverljive informacije i sve kopije takvih dokumenata i pisanim putem potvrditi da je ovo učinjeno. Izuzetno, Dobavljač ima pravo da zadrži jednu kopiju poverljivih informacija za pravne potrebe i svrhe arhiviranja za svaku  pruženu Uslugu.
	
	10.3 Upon request by the Client, the Supplier obliged to return to the Client any of the confidential information received. The Supplier will promptly destroy all documents containing confidential information and all copies of those documents on request and undertakes to verify this in writing. Notwithstanding the foregoing, the Supplier shall be permitted to maintain one copy of confidential information for legal and archival purposes where any of the Service hereunder have been rendered.

	11. Garancije i izjave
	
	11. Warranty and Representations

	11.1 Garancija za Usluge nabavke robe
	
	11.1 Goods Procurement Services Warranties

	11.1.1 U slučaju greške i/ili nedostatka u pružanju Usluga nabavke robe, Dobavljač se ovim putem obavezuje da:
	
	11.1.1 In case of any error and/or omission in the Goods procurement Services, the Supplier hereby undertakes to:

	(i) obezbedi nabavku [i dostavljanje] Naručiocu Dobara u svemu saobraznim sa Ponudom;
	
	(i) ensure the procurement [and delivery] to the Client of the Goods in all respects consistent with the Offer;

	(ii) nadoknadi troškove Naručiocu koji su razumni i uredno dokumentovani (uključujući, ali ne ograničavajući se na, troškove bilo kakvih dodatnih Usluga i/ili nabavki Dobra) koje je snosio Naručilac i koji su direktna posledica greške i/ili nedostatka u Uslugama nabavke robe ili Dobrima.
	
	(ii) reimburse the Client with any reasonable and properly documented costs (including, but not limited to, costs of any additional Services and/or procurement of Goods) borne by the Client and caused directly by any errors and/or defects in the Goods procurement Services or Goods.

	11.2 Garancija za isporučena Dobra
	
	11.2 Warranties for Delivered Goods

	11.2.1 Dobavljač garantuje da su Dobra nova i neupotrebljivana i da nemaju stvarnih i pravnih nedostataka.
	
	11.2.1 The Supplier hereby warrants that the Goods are new and unused and that they have are no actual or legal defects.

	11.2.2 Dobavljač garantuje kvalitet isporučenih Dobara i obavezuje se da bez odlaganja, o svom trošku, otkloni svaki kvar ili izvrši zamenu Dobara, koja nisu posledica nepravilnog rukovanja Naručioca.
	
	11.2.2 The Supplier guarantees the quality of the delivered Goods and undertakes to immediately, at its own expense, eliminate any defect or replace the Goods, which are not the result of improper handling of the Client.

	11.2.3 Garantni rok za Dobra iznosi [uneti] meseci.
	
	11.2.3 The warranty period for Goods is [insert] months.

	11.2.4 Garancija teče od momenta potpisivanja otpremnice.
	
	11.2.4 The warranty is valid from the moment of signing the delivery note.

	11.2.5 Naručilac je u obavezi da svaki problem u radu ili kvar u pisanoj formi prijavi Dobavljaču, odmah po njegovom nastanku.
	
	11.2.5 The Client is obliged to report any work problem or defect in writing to the Supplier, immediately upon its occurrence.

	11.3 Izjave
	
	11.4 Representations

	11.4.1 Konsultant ovim putem izjavljuje da će se pridržavati svih izjava navedenih u okviru date Ponude.
	
	11.3.1     The Consultant hereby declares that it     will abide by all representations set forth in the given Offer.

	12. Raskid 
	
	12. Termination

	12.1 Raskid od strane Naručioca
	
	12.1 Termination by the Client

	12.1.1 Naručilac može raskinuti ovaj Ugovor dostavljanjem pisanog obaveštenja Dobavljaču, sa trenutnim dejstvom od dana prijema obaveštenja u slučaju da Dobavljač prekrši svoje obaveze iz Ugovora, uključujući, bez ograničenja:
	
	12.1.1 The Client may terminate this Contract by delivering a written notice of termination to the Supplier with immediate effect as of the date of receipt of the notice in case of breach of Supplier's obligations under the Contract, including, without limitations:

	(i) ukoliko Dobavljač ne ispuni neku od ovde određenih obaveza Dobavljača i takvo neispunjenje se nastavi i narednih 15 dana od dana kada je Naručilac poslao obaveštenja o neispunjenju;
	
	(i) if the Supplier fails to perform any of its material obligations hereunder and such failure continues for a period of 15 days after the date of receipt of notice from the Client setting out such failure;

	(ii) u slučaju insolventnosti ili stečaja nad Dobavljačem ili bilo kog drugog postupka pred bilo kojim sudom ili administrativnim telom koji može da rezultira u suspenziji ili prekidu rada Dobavljača;
	
	(ii) if the Supplier becomes insolvent, or a bankruptcy procedure or any other procedure is initiated before any court or administrative body which can result in suspension measures or termination of Supplier's work;

	(iii) u slučaju kršenja izjava datih u okviru Ponude i garancija predviđenih članom 11. ovog Ugovora.
	
	(iii) in case of the breach of a representation given within the Offer and warranty from Clause 11 of this Contract.

	12.2 Raskid od strane Dobavljača
	
	12.2 Termination by the Supplier

	12.2.1 Dobavljač može raskinuti ovaj Ugovor dostavljanjem pisanog obaveštenja Naručiocu sa trenutnim dejstvom od dana prijema obaveštenja, u slučaju da Naručilac nije izvršio uplatu naknade u skladu sa Članom 6 ovog Ugovora u roku od 60 dana od dospelosti.
	
	12.2.1 The Supplier may terminate this Contract by delivering a written notice to the Client with immediate effect as of the date of receipt of the notice, if the Client has not executed the payment in accordance with Clause 6 of this Contract within 60 days as of the due date for payment.

	12.3 Raskid bez osnova
	
	12.3 Termination at convenience

	12.4 Svaka Ugovorna strana može da raskine Ugovor slanjem pisanog obaveštenja uz otkazni rok od 30 dana.
	
	12.4 Either Party may terminate the Contract with prior written notice of 30 days.

	12.5 Odredbe koje važe u slučaju raskida 
	
	12.5 Provisions Surviving Termination

	12.5.1 Raskid Ugovora iz bilo kog razloga navedenog u ovom članu ne proizvodi nikakve dalje obaveze za Ugovorne strane, osim obaveze obeštećenja i čuvanja tajnosti podataka, koje ostaju na snazi do roka predviđenog ovim Ugovorom.
	
	12.5.1 Termination of the Contract for any of the reasons specified in this Clause shall not produce any further obligations for the Parties, except for indemnification and confidentiality provisions, which shall remain operative for the period envisaged in this Contract.

	13. Viša sila
	
	13. Force Majeure

	13.1 Ukoliko bilo koja Ugovorna strana bude sprečena ili odlaganje njenih obaveza nastupi usled razloga više sile, u tom slučaju takva Ugovorna strana neće biti odgovorna za propuštanje da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru i imaće opravdanje da ne izvršava uredno predmetne obaveze u periodu u kome traje slučaj više sile.
	
	13.1 If either Party is prevented from, or delayed in, performing any of its obligations by reason of force majeure, then such Party shall not be liable to the other for its failure to perform, or for its delay in the performance of, its obligations hereunder and shall be excused punctual performance of such obligation for the period of time that the event of force majeure remains in effect.

	U kontekstu ovde upotrebljenom, "viša sila" uključuje, ali se ne ograničava na rat, neprijateljstva, akte stranog neprijatelja, invazije, ratu slične operacije, akte terorizma ili građanske neposlušnosti, blokade, građanski rat, loše vremenske uslove, zemljotres, poplavu, požar ili drugu prirodnu katastrofu, štrajk, lock out ili druge zajedničke radnje radnika u okviru industrije. Ni u kom slučaju nedostatak finansijskih sredstava ili nemogućnost ispunjenja iz razloga finansijskog statusa bilo koje Ugovorne strane neće predstavljati višu silu na strani takve Ugovorne strane.
	
	As used herein, "force majeure" shall include, but not be limited to, war, hostilities, acts of foreign enemy, invasion, warlike operations, acts of terrorism or civil disobedience, blockade, civil war, bad weather, earthquake, flood, fire or other natural physical disaster, and strike, lock out or other industrial concerted action by workers. In no event shall lack of finances or inability to perform because of the financial condition of either Party constitute force majeure on the part of such Party.

	14. Merodavno pravo
	
	14. Governing Law

	14.1 Ugovor će biti regulisan i tumačiće se u skladu sa pravom Republike Srbije.
	
	14.1 The Contract shall be governed by and construed in accordance with the law of the Republic of Serbia.

	15. Rešavanje sporova
	
	15. Dispute Resolution

	15.1 Sve eventualne sporove koji proisteknu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, Ugovorne strane će rešavati sporazumno, a ako sporazumno rešenje nije moguće isti će biti rešeni pred nadležnim sudom u Beogradu.
	
	15.1 Any disputes arising out of or in connection with this Contract shall be resolved amicably by the Parties, and if a mutual arrangement is not possible, the dispute shall be resolved before the competent court in Belgrade

	16. Ostalo
	
	16. Miscellaneous

	16.1 Salvatorna klauzula
	
	16.1 Severability Clause

	16.1.1 Svaka od odredaba ovog Ugovora smatraće se odvojivom u odnosu na ostale, te ništavost i neizvršivost bilo koje odredbe ovog Ugovora neće uticati na punovažnost bilo koje druge odrede. U slučaju da je bilo koja odredba ovog Ugovora, ili njena primena na bilo koje lice, entitet ili okolnost, nevažeća ili neprimenljiva, (A) biće zamenjena odgovarajućom odredbom kako bi se sprovela namera i svrha nevažeće ili neprimenljive odredbe (B) na ostatak ovog Ugovora i na primenu takve odredbe na treća lica, entitete ili okolnosti ne utiču njena, niti će ništavost i nepunovažnost takve odredbe uticati na njenu primenu, punovažnost i validnost u bilo kom drugom zakonodavstvu.
	
	16.1.1 The provisions of this Contract shall be deemed severable and the invalidity or unenforceability of any provision shall not affect the validity or enforceability of the other provisions hereof. If any of the provisions of this Contract, or the application thereof to any person or entity or any circumstance, is invalid or unenforceable, (A) a suitable and equitable provision shall be substituted therefore in order to carry out, so far as may be valid and enforceable, the intent and purpose of such invalid or unenforceable provision and (B) the remainder of this Contract and the application of such provision to other persons, entities or circumstances shall not be affected by such invalidity or unenforceability, nor shall such invalidity or unenforceability affect the validity or enforceability of such provision, or the application thereof, in any other jurisdiction.

	16.2 Dopune i izmene
	
	16.2 Amendment and Modification

	16.2.1 Dopune, izmene, prepravke i varijacije ovog Ugovora ne proizvode nikakvo pravno dejstvo, osim ako su ih u pisanom obliku potpisale i odobrile obe Ugovorne strane.
	
	16.2.1 No amendment, modification, alteration or variation of this Contract shall be valid unless it is in writing, signed by or on behalf of each of the Parties to it and duly authenticated.

	16.3 Obaveštenja
	
	16.3 Notices

	16.3.1 Sva obaveštenja i pismena koja se izdaju ili sačinjavaju na osnovu ovog Ugovora biće u pisanoj formi.
	
	16.3.1 All notices and writings issued or made based on this Contract shall be in writing.

	16.3.2 Obaveštenja se mogu dostaviti lično, poštom, elektronskom poštom, ili službom za kurirsku dostavu na adresu odnosne Ugovorne strane koja je navedena u ovom Ugovoru ili na drugu adresu o kojoj ta Ugovorna strana obavesti drugu Ugovornu stranu.
	
	Notices may be delivered in person, by post, e-mail, or courier service to the address of the Parties stated herein, or to another address as notified by the Party changing its address to the other Party.

	Sva obaveštenja i druga komunikacija će se, u slučaju dostave elektronskom poštom, smatrati primljenom na dan koji je prikazan na pošiljaočevoj potvrdi ili sličnoj elektronski kreiranoj potvrdi o prijemu sa pošiljaočevog računara.
	
	In case of delivery by email all notices and other communication shall be deemed as received on the date shown on the sender's confirmation or other electronically created confirmation of receipt from the computer.

	16.3.3 Sva obaveštenja se šalju na:
	
	All notifications are sent to:

	
	
	

	
	za Naručioca:
	
	
	for the Client:

	
	
	
	
	

	
	Adresa:
	[uneti ulicu]
	
	
	Address:
	[insert street]

	
	
	[uneti poštanski broj] [uneti grad]
	
	
	
	[insert postal code] [insert city]

	
	
	[uneti državu]
	
	
	
	[insert country]

	
	Tel. br.
	[uneti broj telefona]
	
	
	Tel. no.
	[insert telephone number]

	
	E-mail:
	[uneti e-mail]
	
	
	E-mail
	[insert e-mail adress]

	
	
	

	
	za Dobavljača:
	
	
	for the Supplier:

	
	
	
	
	

	
	Adresa:
	[uneti ulicu]
	
	
	Address:
	[insert street]

	
	
	[uneti poštanski broj] [uneti grad]
	
	
	
	[insert postal code] [insert city]

	
	
	[uneti državu]
	
	
	
	[insert country]

	
	Tel. br.
	[uneti broj telefona]
	
	
	Tel. no.
	[insert telephone number]

	
	E-mail:
	[uneti e-mail]
	
	
	E-mail
	[insert e-mail adress]

	
	
	

	16.4 Ustupanje
	
	16.4 Assignment

	16.4.1 Ugovorne strane nemaju pravo na ustupanje ili novaciju Ugovora bez pristanka druge Ugovorne strane.
	
	16.4.1 Neither Party shall have the right to assign or novate the Contract without the consent of the other Party.

	16.5 Prethodni sporazumi i dogovori
	
	16.5 Preliminary Arrangements

	16.5.1 Ovaj Ugovor predstavlja konačan i potpun sporazum, pa se svi prethodni dogovori ili sporazumi u vezi sa predmetom ovog Ugovora između Ugovornih strana smatraju nevažećim.
	
	16.5.1 This Contract represents the final and complete agreement, therefore all previous agreements which relate in any way to the subject of this Contract between the Parties are considered null and void.

	16.6 Prilozi
	
	16.6 Annexes

	16.6.1 Sledeći prilozi čine sastavni deo Ugovora:
	
	16.6.1 The following annexes form the integral part of this Contract:

	
	
	

	
	Prilog 1
	[Deo A]
	
	
	Annex 1
	[Part A]

	
	Prilog 2


	[Deo B]

	
	
	Annex 2


	[Part B]


	
	
	
	
	
	
	

	
	
	

	16.7 Stupanje na snagu
	
	16.7 Entry into Force

	16.8 Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja od obe Ugovorne strane.
	
	16.8 This Contract shall enter into force upon signing by both Parties.

	16.9 Jezik
	
	16.9 Language

	16.9.1 Ovaj Ugovor sačinjen je na srpskom i engleskom jeziku. U slučaju protivrečnosti između srpske i engleske verzije ovog Ugovora, važi verzija na [uneti] jeziku. 
	
	16.9.1 This Contract is executed in Serbian and English languages. In case of any discrepancy between the Serbian language version and the English language version of this Contract, the [insert] language version shall prevail.

	16.10 Primerci
	
	16.10 Copies

	16.10.1 Ovaj Ugovor sačinjen je u 4 (četiri) istovetna primerka, od kojih po 2 (dva) primerka pripadaju svakoj Ugovornoj strani.
	
	16.10.1 This Contract is executed in 4 (four) counterparts, 2 (two) for each Party.

	
	
	

	U [uneti mesto], dana [dan/mesec].2024. godine
	
	In [insert place], on [date/month] 2024

	za Naručioca: / for Client:

	
	
	

	Ime / Name: [insert full name]

	Funkcija / position: [insert position]

	

	za Dobavljača: / for Supplier:

	
	
	

	Ime / Name: [insert full name]

	Funkcija / position: [insert position]

	


Prilog 1 / Annex 1
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